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415 Vocabulary

Proper Nouns

INEKX Jianada Canada

Nouns

=M, STt driver

R1T yinhang bank

5| ] b&ifang the northern region of a country; in
China, north of the Yellow River

3] nan south

i chéngshi city

BiTHF zixingche bicycle

7 difang place

Verbs

™ shangwing to go online

ME jiincha to examine; inspection

Rio guanxin to care about

INE rénzhén to take seriously; earnest

113 disio to clean

TN xidoxin to be careful; to take care

EES huida to reply; answer

Adjectives

= haipa scared

F&E fangbian convenient

Tz ganjing clean; neat

JilsY:E congming clever; intelligent

R jiankang health; healthy



1By 5= Grammar Points

1. —#¥ (yiyang)

adj. same, equal to, just like

—#¥ (yiyang) is an adjective commonly used in Chinese to make basic
comparisons by expressing that two things are the same. When directly
comparing two nouns, —#¥ (yiyang) commonly appears in the following
sentence structure:

Noun Phrase 1+ IR (gén) / 1 (hé) + Noun Phrase 2 + —#¥ (ylyang)

In this structure, the conjunctions IR (gén; and, with) or [ (hé; and), are
placed between the two nouns being compared. Then, —#% (yiyang)
concludes the sentence by declaring that these two things are the same.
Let’s look at an example:

RNEFIRNEIF—1F,
Ni de aihao gén wo de aihao yiyang.

Your hobbies and my hobbies are the same.

Here, the two noun phrases being compared are “your hobbies” ({RIIE 1F
ni de aihao) and “my hobbies” (FXBIE 41F wo de aihao). — ¥ (yiyang) is used
to declare that these two things are the same. Note that in this context, iR
(gén) and # (hé) are interchangeable; in other words, either IR (gén) or
(hé) can be used in the above sentence without changing the meaning.

In addition to directly comparing two nouns by stating that they are the
same, —¥¥ (ylyang) can also be used to compare a particular quality shared
by two nouns. This can be done by simply tacking on an adjective to the
end of the sentence as follows:



Noun 1+ R (gén) / #1 (hé) + Noun 2 + —#¥ (yiyang) + Adjective

Let’s look at an example:

B S/ NN IVE—HRTE,
WO meimei juéde xido gou hé xido mao yiyang kée'ai.

My little sister thinks that puppies and kittens are equally adorable.

In this sentence, the two nouns being compared are puppies (/J\fg xido
gou) and kittens (/J\} xido mao). Understandably, the speaker’s little sister
thinks that both animals are adorable. Because —#¥ (yiyang) is followed by
an adjective, in this case adorable/cute (R] & ké&'ai), we know that the
speaker is not claiming that her sister thinks these two animals are are the
same. Instead, she’s saying that she finds them equally cute.

While —#% (ylyang) indicates sameness and equality when used on its own,

its meaning becomes “not the same” or “not equal to” if paired with the
negative prefix 4 (bu). Let’s look at an example:

JERBZRAEEIRX) LA —1,
Béijing héndud dongxi dou gén zheér bu yiyang.

In Beijing, things are a lot different than here.

Here, the addition of 4~ (bu) before —#% (yiyang) changes the sentence’s
meaning to negate the similarity of the nouns being compared. This



grammar pattern indicates that things in Beijing are not like things here,
and in fact they are quite different.

2. ith (de)

structural particle. links a modifier to a verb or adjective

it (de) is a structural particle that connects adverbial modifiers to verbs or
adjectives in Chinese. Remember, a structural particle demonstrates a
grammatical relationship between several words in a sentence.

In Chinese, it (de) is one of three common structural particles, B9 (de), 15
(de) and it (de), all of which are pronounced as “de” using the neutral fifth
tone.

it (de) is most commonly used to turn adjectives into adverbs, functioning
similarly to the adverbial suffix “-ly” in English. When used in this way, it is
placed after adjectives and before verbs to modify the verbs:

Adjective Phrase + il (de) + Verb Phrase

Let’s look at an example:

RIS BRARIR T XN [a),
Ta hén congming de ji¢jué le zhege wenti.

She cleverly solved this problem.

In this example, B (de) is used to link the adjective B&AB (congming; clever)
to the verb &R jigjué; to solve), therefore transforming the adjective into
an adverb that modifies the verb. Because #f (de) is used, we know that not
only did the subject solve this problem, but that she did so in a clever way.



Let’s look at another example:

BRI LERROFINEMEEFITETE,
Méitian wanshang hui dao jia yé hui renzhén de ba chézi ddsdo ganjing.

Every night when | get home | make sure to thoroughly clean my car so
that it’'s spotless.

In this sentence, 8 (de) is placed after the adjective INE (rénzhén;
thorough) and before the verb phrase, £ZEF3Ti3F)% (bd chézi disio
ganjing; clean my car so that it’s spotless), to convey that the car is cleaned
thoroughly every night.

Keep in mind that when pronounced using the falling fourth tone, the
character i (di) is a noun meaning Earth. In this form, it frequently appears
as a component of other nouns, such as 5 (difang) or & (ditd).

As you continue studying Chinese, you will notice this versatile particle
appearing in a variety of other advanced usages. Mastering it (de) and the
other common structural particles, B (de) and 15 (de), is an essential way to
build a strong grammatical foundation in Chinese.

3. B (géng)

adv. more; even more

EE (géng) is an adverb that expresses “even more” in Chinese. It comes
before an adjective or verb to demonstrate that said adjective or verb is
“even more so” than something previously stated or acknowledged. In its
simplest usage, B (géng) follows the pattern below:

Subject + B (géng) + Verb or Adjective Phrase



The structure above often comes after another clause that provides
background context in order to create a comparison. For example:

INRRE S, BRINFELE,
Xido Ming hén ntli, danshi Xido Li geng ntli.

Xiao Ming works pretty hard, but Xiao Li works even harder.

In this sentence, the first clause, “Xiao Ming works pretty hard” provides
background information in order to create a contrast with the second
clause, which says that Xiao Li works even harder. Because “B& (géng)” is
used, we know that although they are both hardworking, Xiao Li is, infact,
more of a hard-worker than Xiao Ming.

It is also possible for B (géng) to be used independently in a sentence that
doesn’t include a comparative clause. For example:

KEEMNX)LRS,
W6 geng xihuan zher de tianqi.

| like the weather here more.

The sentence above could be a response to a question asking if someone
likes the weather here or there more, or part of a larger discussion about
the weather where one previously lived.



& (géng) also frequently accompanies the common comparison word Eb
(bi) to emphasize that one of two things is “even more” of the adjective that
follows. Here’s an example:

fthiB9g Lt BB,
Ta mama bi ta geng réqing.

His mom is even more warm-hearted than him.

In the sentence above, tE (bi) is used to compare the two subjects, “him”
and “his mom.” If  (géng) were omitted and the sentence simply read, “ftt!
EIEEL M EEFVE” (Ta mama bi ta réging), it would mean that his mom his
more warm-hearted than he is, which could indicate that he isn’t
warm-hearted at all. However, because B (geng) is used, we know that
while both the subject and his mom are warm-hearted, the subject’s mom is
even more warm-hearted than he is.

Note that B (géng) can also be followed by negative prefixes like 4~ (bu)

and & (méi) to indicate that something is “even less” of the following verb
or adjective. For example:

HREA—ZBEARIC, BRERBNE,
W0 zhouyt dao zhouwiti dou hén mang, zhoumo geng méiyou shijian.

I’'m really busy from Monday through Friday, and | have even less time on
the weekends.
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d. EMLEIHFEZE



HE Pinyin
Wo Gén Zhonggu6 Siji Jiao Péngyou de Gushi
“Ni yao qu nar?” Zhe shi chiiztiché siji shuo de di-yT ju hua. Wo bu zhidao
zénme huida. Yinwei zhe shi wo di-yi ci zud Zhongguod de chizuchg, sudyi
wo hén haipa.
“E... W xiing qu Zhdnggué Yinhang.” Wo shud.
“En, ni dai gidn le ma? W06 bu hui mianfei song ni qu 0.” Siji shud.
W06 bu zhidao yao shudo shénme, sudyi wo jiu huida: “Wo dai gian le!”
“Kaiwanxiao, gémenr.” Ta xiaozhe shuo, “Hao, women zou ba!”

Guole yihuir, wo wen ta: “Ni shi nali rén?”

“Wo shi cong Beijing 1ai de, wo shi beifangrén. Ni ne?” Ta wen, “Ni kan qilai

bu xiang shi zher de rén.” Ta dui wo xiao le xiao.
“O, wd shi Jianadarén, wo xiing wo yé shi b&ifangrén.”

“Haha, hdo, hén gaoxing renshi ling yT ge béifangrén. Ni jiao wo Lio Wang

ba.”

Lao Wang yibian kaichég, yibian gén wd lido ta de shir. Ta gaosu wo ta yigian
zai Béijing yé shi chiziiché siji, ta hai gaosu wo, chabudud shi nidn yiqgian ta

shi zénme kai ta de chizuché yilu wang nan dao Nanjing de.



“Beijing héndud dongxi dou gén zher buyiyang, bird tiangi. Dongtian de
shihou, zai nali gi zixingchg, sanbu hén nan! W6 geng xihuan zher de

tiangi.”

Lao wang shuo xianzai hénduod keren zai wangshang jiao chizuché, dajia

dou fangbian dud le.

Ta shud Zhongguo fazhdn de hén kuai, xianzai lushang de ché yé bi yigian

duo le.

“Zai chéngshi Ii kaiché ni déi xidoxin yidianr, congming yididnr, yaoburan
kénéng hui chu wenti.”

“Wo hén ai wo de ché! Méitian zaoshang wo dou hui haohaor jiancha yixia
chézi, kankan ta shibushi “jiankang” de. Méitian wanshang hui dao jia ye
hui renzhén de ba chézi ddsdo ganjing. W6 zhidao zheyang zuo hui rang wo

de kéren gandao anquan, kaixin.”

Women zai ché shang you lidole ji féenzhong zhihou, ta shud: “Women dao

le, youbian jiushi Zhonggud Yinhang!”

W06 huida: “Xiexie ni song wo, Lio Wang!”

Lao Wang gén wo jiaohuanle dianhua hé Weixin lidnxi fangshi.

Zai qu yinhang de lushang, shijian hén dudn, dan wo lianxile hénduo

Zhongweén, geng zhdongyao de shi wo jidaole yT ge Xin de péngyou.



KX ENE English Translation

How | Made Friends with a Chinese Taxi Driver
“Where are you going?” These were the first words the taxi driver said. |
wasn’t sure what to say. This was my first experience in a Chinese taxi and |
was scared.
“Uhhh, | want to go to the Bank of China...” | said.
“Well, | hope you have money! I’'m not going to drive you there for free.”
| didn’t know what to say. “I've got money!”
“Just kidding, buddy,” he laughed, “come on, let’s go!”

After a while, | asked him, “So, where are you from originally?”

“Originally, Beijing. I'm a northerner. How about you?” He asked. “You don’t
look like you're from around here,” he added with a smile.

“Oh, I'm from Canada. | guess I’'m also from the north.”

“Haha, well, nice to meet another northerner. Call me Wang.”

As we drove, Wang told me about his life. He told me about how he had
also once been a taxi driver up in Beijing. He had come down south to
Nanjing almost 10 years ago, driving his taxi all the way through the country.
“In Beijing, things are a lot different. Take the weather for example, in the
winter, that place gets so cold that it’s hard to even ride a bike or go for a

walk! | prefer the climate down here.”

Wang said that these days, a lot of his clients order their taxis on the Internet
using their phones. It’s more convenient that way.



He said that thanks to China’s rapid pace of development, there are now
many more cars on the roads than before.

“Driving in the city you’ve got to be careful. You have to be smart or else
something bad might happen.”

“I care a lot about my car! | check it every morning to make sure everything’s
in order. And every night when | get home, | make sure to thoroughly clean

it so that it’s spotless. That way | know that my customers will be safe and
happy.”

After driving and talking for another couple of minutes, he said “Here we
are, on the right is the Bank of China!”

| replied, “Thank you for the drive, Wang!”

We exchanged phone numbers and WeChat contact information.

On this quick journey to the bank, | had gotten in a lot of Chinese practice
and—more importantly—had made a new friend!
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